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Das groß strukturierte, homogen gestaltete Bürogebäude (1975–1978)  
ist klar L-förmig angelegt und sticht aufgrund des „Executive Boards“,  
ein überhöhter Aufbau, der an einen Flughafentower erinnert und die  
Funktion des Gebäudes widerspiegelt, sofort ins Auge. Besonders  
auffällig ist der Kontrast zwischen baulichem Solitär und den umgebenden, 
land wirtschaftlich genutzten Flächen. Obwohl die Ausmaße des Baus  
beträchtlich sind und er in seiner Formensprache sehr schlicht ist, wird  
die massive Wirkung durch durchdachte Staffelung des Baukörpers  
(Geschoße, Erschließungsachsen, Terrassen) vermindert und das  
Gebäude scheint sich so optimal in die Landschaft einzubetten. Der  
überhöhte Turmaufbau mutet über dem Rest des Gebäudes schwebend an. 

Hrubě strukturovaná, homogenně utvářená kancelářská budova  
(1975–1978) má jasný půdorys ve tvaru L a okamžitě zaujme díky  
vyvýšené nástavbě „Executive Boards“, připomínající letištní kontrolní  
věž a odrážející tak funkci budovy. Zvláš nápadný je kontrast mezi  
touto solitérní stavbou a okolními, zemědělsky využívanými plochami.  
Přes značné rozměry stavby s velmi strohým tvaroslovím je masivní  
účinek oslaben promyšleným odstupňováním hmot (podlaží, přístupové  
osy, terasy) a budova se tak jeví jako optimálně zasazená do krajiny. 
Vyvýšená věžová nástavba jako by se vznášela nad zbytkem budovy. 

II. Ingenium/Originalitätsindex
gestalterische lösungsqualität

II.1. Bauwerk an sich
II.1.1. Gestalt

II.1.1.1. Komplexität
II.1.1.2. Reduktion/Lapidarität
II.1.1.3. Skulpturalität

II.1.2. Schichten/Schichtung
II.1.2.1. Konstruktion
II.1.2.2. Regelung

II.1.3. Fronten/Ansichtsflächen
II.1.3.1. Komposition der Hauptfront
II.1.3.2. Komposition der Nebenfront(en)
II.1.3.3. Komposition der Hauptkanten-Verläufe
II.1.3.4. Komposition der Nebenkanten-Verläufe

II.1.4. Sphären
II.1.4.1. Tektonische/konstruierte Sphäre
II.1.4.2. Materialitäts-Sphäre
II.1.4.3. Licht-Sphäre/Schatten-Licht-Sphäre
II.1.4.4. Sozio-Sphäre
II.1.4.5. Semio-Sphäre
II.1.4.6. Sono-Sphäre
II.1.4.7. Komposition der Sphären

II.1.5. Detailformen- und Kunstwerkeindex - Architektur und Kunstwerk-Beziehung
II.1.5.1. Detailformen - Relevanz
II.1.5.2. Detailformen - Zusammenhang mit Bauwerk/Einbeziehung in Architektur
II.1.5.3. Kunstwerke - Relevanz 
II.1.5.4. Kunstwerke - Zusammenhang mit Bauwerk/Einbeziehung in Architektur 

II.2. Bauwerk in Bezug auf die Umgebung
II.2.1. Position/Urbanität

II.2.1.1. Veduteneffekt 
II.2.1.2. Landmark
II.2.1.3. Raumbildung/Agoraeffekt 
II.2.1.4. Raumbildung/Boulevardeffekt 
II.2.1.5. Raumbildung/Passageneffekt 
II.2.1.6. Raumbildung/Außen-Innen-Effekt
II.2.1.7. Freiungseffekt
II.2.1.8. Mannigfaltigkeitseffekt 
II.2.1.9. Ergänzungseffekt 

II.2.2. Gestik
II.2.2.1. Großzügigkeit
II.2.2.2. Repräsentation
II.2.2.3. Identifikation
II.2.2.4. Symbolhaftigkeit
II.2.2.5. Zeichenhaftigkeit
II.2.2.6. Metropolitätseffekt
II.2.2.7. Flair-Effekt 
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II. Ingenium/Index originality
kvalita výtvarného řešení

II.1. Stavba sama o sobě
II.1.1. Vzhled

II.1.1.1. Komplexnost
II.1.1.2. Redukce/lapidárnost
II.1.1.3. Skulpturalita

II.1.2. Vrstvy/vrstvení
II.1.2.1. Konstrukce
II.1.2.2. Regulace

II.1.3. Průčelí/lícové plochy
II.1.3.1. Kompozice hlavního průčelí
II.1.3.2. Kompozice vedlejších průčelí
II.1.3.3. Kompozice průběhu hlavních hran
II.1.3.4. Kompozice průběhu vedlejších hran

II.1.4. Sféry
II.1.4.1. Tektonická/konstruovaná sféra
II.1.4.2. Sféra materiality
II.1.4.3. Sféra světla/sféra světla a stínu
II.1.4.4. Sociosféra
II.1.4.5. Semiosféra
II.1.4.6. Sonosféra
II.1.4.7. Kompozice sfér

II.1.5. Detailní formy a umělecká díla – vztah architektury a uměleckého díla
II.1.5.1. Relevance detailních forem
II.1.5.2. Souvislost řešení detailů se stavbou/zapojení do architektury
II.1.5.3. Relevance uměleckých děl
II.1.5.4. Souvislost uměleckých děl se stavbou/zapojení do architektury

II.2. Stavba ve vztahu k okolí
II.2.1. Poloha/urbanita

II.2.1.1. Efekt veduty 
II.2.1.2. Pohledová dominanta
II.2.1.3. Prostorotvorný efekt/efekt agory
II.2.1.4. Prostorotvorný efekt/efekt bulváru
II.2.1.5. Prostorotvorný efekt/efekt pasáže
II.2.1.6. Prostorotvorný efekt/efekt vnějšího – vnitřního prostoru
II.2.1.7. Efekt svobodného prostoru
II.2.1.8. Efekt různorodosti
II.2.1.9. Efekt doplnění

II.2.2. Gestika
II.2.2.1. Velkorysost
II.2.2.2. Reprezentace
II.2.2.3. Identifikace
II.2.2.4. Symbolika
II.2.2.5. Znakovost
II.2.2.6. Efekt metropole
II.2.2.7. Efekt fluida

I. Konnotations/Aura-Index
Kulturgeschichtlicher Kontext/Kulturgeschichtliche Bedeutung

I.1. Architekt/Büro/Gruppe  
I.1.1. Bekanntheit  

I.1.1.1. Bekanntheitsgrad  
I.1.2. Bedeutung      

I.1.2.1. Bedeutung der Person(en) als Architekt(en)  
I.1.2.2. Bedeutung der Person(en) als Theoretiker  
I.1.2.3. Bedeutung der Person(en) als Lehrer oder Schüler
I.1.2.4. Bedeutung der Person(en) als Spezialist(en)  
I.1.2.5. Andere Bedeutungen der Person(en)   

I.1.3. Einfluss      
I.1.3.1. Einfluss historisch 
I.1.3.2. Einfluss gegenwärtig   

I.2. Bauwerk       
I.2.1. Stellenwert des Bauwerks      

I.2.1.1. Bedeutung in Bezug auf das Gesamtwerk des/der Architekten 
I.2.2. Vorbildlichkeitswirkung des Bauwerks      

I.2.2.1. Vorbildlicher Typus, Form, Funktion, Konstruktion und dgl. 
I.2.3. Politische/kulturpolitische Bedeutung des Bauwerks      

I.2.3.1. Gesellschaftlicher Auftrag historisch/zur Entstehungszeit  
I.2.3.2. Gesellschaftlicher Auftrag gegenwärtig 
I.2.3.3. Bedeutung des Bauwerkes als (politisches) Zeitzeugnis  

I.2.4. Technikgeschichtliche Bedeutung des Bauwerkes/technologische Innovation
I.2.4.1. Konstruktion (Grundkonstruktion)    
I.2.4.2. Regelung  
I.2.4.3. Materialien 
I.2.4.4. Haustechnische Lösung  
I.2.4.5. Lichttechnische Lösung innen  
I.2.4.6. Lichttechnische Lösung außen/Effektlicht
I.2.4.7. Akustische Lösung

I.2.5. Reputation/Akzeptanz/Identifikation      
I.2.5.1. Akzeptanz zeitgenössisch unter Experten (Erbauungszeit)   
I.2.5.2. Akzeptanz zeitgenössisch in der Öffentlichkeit (Erbauungszeit)   
I.2.5.3. Akzeptanz heute unter Experten
I.2.5.4. Akzeptanz heute in der Öffentlichkeit  
I.2.5.5. Akzeptanz durch NutzerInnen/Identifikation    

I.2.6. Bedrohung
I.2.6.1. Erhaltungsprognose 
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I. Index konotace/aury
kulturně-historický kontext/kulturně-historický význam

I.1. Architekt/kancelář/skupina  
I.1.1. Známost  

I.1.1.1. Stupeň známosti  
I.1.2. Význam      

I.1.2.1. Význam osob(y) jako architekta
I.1.2.2. Význam osob(y) jako teoretika
I.1.2.3. Význam osob(y) jako učitele nebo žáka
I.1.2.4. Význam osob(y) jako odborníka
I.1.2.5. Jiný význam osob(y)

I.1.3. Vliv      
I.1.3.1. Historický vliv
I.1.3.2. Současný vliv

I.2. Stavba       
I.2.1. Hodnota stavby

I.2.1.1. Význam ve vztahu k celkovému dílu architekta
I.2.2. Příkladnost stavby

I.2.2.1. Příkladný typ, forma, funkce, konstrukce apod.
I.2.3. Politický/kulturně-politický význam stavby

I.2.3.1. Společenské poslání – historické/v době vzniku
I.2.3.2. Společenské poslání – současné
I.2.3.3. Význam stavby jako (politického) svědectví doby

I.2.4. Technicko-historický význam stavby/technologické inovace
I.2.4.1. Konstrukce (základní konstrukce)
I.2.4.2. Regulace  
I.2.4.3. Materiály 
I.2.4.4. Řešení technického vybavení budovy
I.2.4.5. Technické řešení osvětlení – interiér
I.2.4.6. Technické řešení osvětlení – exteriér/efektní osvětlení
I.2.4.7. Akustické řešení

I.2.5. Reputace/akceptace/identifikace
I.2.5.1. Akceptace dobovými experty (tj. v době výstavby)
I.2.5.2. Akceptace dobovou veřejností (tj. v době výstavby)
I.2.5.3. Akceptace současnými experty 
I.2.5.4. Akceptace současnou veřejností
I.2.5.5. Akceptace uživateli/identifikace

I.2.6. Ohrožení
I.2.6.1. Prognóza zachování   
     

Lippert byl specialistou na správní 
a kancelářské budovy. Centrála 
AUA představuje důležitý příklad 
jeho díla.

Lippert war Spezialist für Ver-
waltungs- und Bürobauten. Die 
AUA Zentrale stellt ein wichtiges 
Beispiel in seinem Werk dar.

1

2

3

4

5

Objekt ztratil využití vzhledem 
k nehospodárnosti, nevýhodné 
lokalitě a obtížným možnostem 
adaptace.

Leerstand aufgrund von Unwirt-
schaftlichkeit und ungünstigem 
Standort sowie schwierigen  
Adaptierungsmöglichkeiten.

Sanierung wäre sehr aufwändig, 
Nutzungsänderung schwierig.

Sanace by byla velmi nákladná, 
změna funkce obtížná.

Vyvýšená nástavba „kontrolní 
věže“ symbolizuje původní využití.

Chybějící prostupnost, 
odmítavé působení vůči okolí.

Nebere ohledy na okolní 
zástavbu a funkce.

Überhöhter Tower-Aufbau symbo-
lisiert die ursprüngliche Nutzung.

Keine Durchlässigkeit, abweisende 
Wirkung auf das Umfeld.

Nimmt keinerlei Rücksicht auf 
umgebende Bebauung und 
 Nutzungen.

Repräsentative Firmenzentrale 
der staatlichen Fluglinie im 
Geist der 1970er Jahre.

Reprezentativní centrála 
státní letecké společnosti 
v duchu 70. let 20. století.
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© Pez Hejduk (1, 2, 3, 4, 5, 7), AUA (6)

Hof- (Ost-)ansicht, Einreichplan 1975
Východní pohled do dvora, projekt pro stavební povolení 1975
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